Лексичні трансформації в перекладах сонетів У. Шекспіра


Поетична мова Уїльяма Шекспіра заслуговує на більш пильну увагу з погляду наявності в ній оксюморонів. Матеріалом для аналізу лексичних трансформацій було обрано сонети автора. 

В сонеті 23 зустрічаємо такий оксюморон: 

O! Learn to read what silent love hath writ:

To hear with eyes belongs to love's fine wit.

Прочтешь ли ты слова любви немой?

Услышишь ли глазами голос мой?

Логічна невідповідність в даному випадку основана на поєднанні лексичних одиниць зі значенням читати німі слова; почути голос очима. Безсумнівно, даний оксюморон додає поезії образності, проникності, що є доречним для інтимної лірики.


При перекладі відбулася причинно-наслідкова заміна, у зв’язку із чим, в оригіналі маємо твердження про те, що мовчазна любов написала, а в перекладі бачимо вже наслідок цієї дії – слова. Принагідно зауважимо, що в даному прикладі присутнє явище заміни способу дієслова: в оригіналі це наказовий спосіб у формі прохання, а в цільовій мові – дійсний, вжитий у формі загального питання. 


В наступному сонеті 27 стилістичне навантаження оксюморона базується на понятті темряви, яку бачить навіть сліпий:

And keep my drooping eyelids open wide,

Looking on darkness which the blind do see.

И, не смыкая утомленных глаз,

Я вижу тьму, что и слепому зрима. 

Слід відмітити, що в даному випадку переклад має четвертий тип еквівалентності при передачі семантичних одиниць, характерною особливістю яких полягає в тому, що, за словами В.Н. Коміссарова «наряду с тремя компонентами содержания, которые сохраняются в третьем ти​пе, в переводе воспроизводится и значительная часть значений синтаксических структур оригинала» [С 130; Комиссаров В.Н.]. Крім того, відбувається граматична трансформація частин мови, а саме: дієслово see замінюється на дієприкметник зрима.


При перекладі оксюморону sweet thief із сонету 35 використано повний еквівалент милый вор, таким чином, в даному випадку не випадає говорити про перекладацьку трансформацію. В наступному подібному прикладі оксюморон gentle thief в російській мові має вже трансформований вигляд пленительный вор. Трансформація відбулася на рівні лексичної конкретизації та частково причинно-наслідкової заміни, оскільки прикметник gentle за словником Macmillan має визначення: «kind and calm» [С. 295; Macmillan Essential Dictionary], а в перекладі суб’єкт в очах ліричного героя уже набуває властивості причаровувати завдяки своїй доброті. 


У сонеті 43 маємо подвійний оксюморон, який при перекладі зберігається лише частково, тому що його друга чистина опущена:

But when I sleep, in dreams they look on thee,

And darkly bright, are bright in dark directed.

Но светел темный взгляд моих очей,

Когда во сне к тебе их обращаю.         

Прислівниково-прикметникова конструкція darkly bright, що виконує функцію означення в оригіналі, передається граматичною основою речення в перекладі: светел темный взгляд. Отже, відбулася граматична трансформація, що полягає в заміні частин мови і, відповідно, членів речення.


Далі в сонеті 43 зустрічається ще один оксюморон, що так само осмислює гру слів світло і темрява: then thou, whose shadow shadows doth make bright – и если так светла ночная тень, твоей неясной тени отраженье. В ході аналізу наведеної пари оксюморонів, ми дійшли висновку, що при перекладі відбулася лексична трансформація заміни причинно-наслідкових зв’язків. Для обґрунтування спробуємо здійснити дослівний переклад оригінальної фрази: чия тінь робить світлими тіні. В цільовій же мові бачимо пояснення світла вночі – воно є відбиттям сяйва коханої. 

Подібної трансформації зазнає оксюморон в сонеті 59: 

The second burthen of a former child
 – давно рожденное рождая снова.
Стилістична значимість розглядуваного художнього засобу полягає в тому, що по відношенню до вже існуючого вживається поняття народження, що є неможливим. Згадана причинно-наслідкова заміна відбувається в парі слів former child та давно рожденное. Дослівний переклад оригіналу – колишня дитина, в перекладі ж пояснюється причина такого сполучення: бо вона (дитина) вже давно була народжена. В цьому ж прикладі ми бачимо лексичну трансформацію узагальнення (generalization) у випадку, коли означення second трансформується в перекладі на менш конкретне давно рожденное. 


Цікавим є засіб, вжитий у сонеті 63, в якому основа оксюморона – протиставлення є вкрай віддаленим, зате в цільовій мові набуває виразних протиставних рис:

His beauty shall in these black lines be seen,

And they shall live, and he in them still green.   

Оружье это – черная строка.

В ней все цвета переживут века.

Мова йде про те, що в чорних написаних рядках ніколи не змарніють всі барви, описані в них словами. Принагідно, варто відмітити, високу майстерність автора та перекладача, яким вдалося досягти настільки витонченої образності. 


Таким чином, констатуємо появу оксюморона при перекладі. Узагальнення як перекладацька трансформація також зустрічається в аналізованих рядках. Ідеться про пару green та все цвета: засоби цільової мови вимагають більш загального твердження, що частково може бути пов’язано із позамовними реаліями та мовною картиною світу росіян та англійців. Вважаємо правомірним не вдаватися у більш глибокий аналіз причин вибору тієї чи тієї мовної одиниці, оскільки це не становить предмет нашої роботи.


Подібний оксюморон, семантично так само оснований на понятті чорної фабри для письма та безміру відтінків, які можуть бути написаними за допомогою цього чорнила, зустрічається в сонеті 65: 

O! none, unless this miracle have might,

That in black ink my love may still shine bright.

Надежды нет. Но светлый облик милый

Спасут, быть может, черные чернила.

В даному випадку при перекладі відбувається конкретизація поняття любов – my love: облик милый в цільовій мові. Принагідно зауважимо про наявність в даному прикладі граматичної трансформації на рівні порядку слів у реченні. 


В наступному сонеті 66 протиставлення є вихідним принципом побудови твору. Однак виключно оксюморон тут зустрічається декілька разів: as to behold desert a beggar born – достоинство, что просит подаянья. Найкраще простежити зміни, що відбулися зі структурою оксюморону, можна завдяки дослівному перекладу, що до нього ми зараз вдамося: достоїнство, народжене жебраком. А в перекладі вже присутній наслідок цього народження – воно жебракує. Таким чином, з’ясовано, що в даному випадку при перекладі відбулася причинно-наслідкова заміна. 


Приклад конкретизації бачимо в наступних рядках цього ж сонета: 

And strength by limping sway disabled – и мощь в плену у немощи беззубой.    
Варто відзначити, що в оригіналі поданий приклад містить два оксюморони, один з яких при перекладі втрачається. Суть його полягає в тому, що limping sway – кульгава влада, тобто сила із вадами, недолуга, поняття непоєднувані. В перекладі цей стилістичний прийом не зберігається, тому що замість влади використовується іменник немощь. Однак ще один оксюморон, більш загальний, який полягає в тому, що сила не може бути в полоні у кволості, зберігається. Він зазнає трансформації шляхом конкретизації: уточнюється, що кволість беззуба, а полон конкретизує більш загальне дієслово disable.  

